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PRÁCTICA LEXICOGRÁFICA NAS LINGUAS EN ESTADO DE 
BILINGÜISMO 

I.M. Roca 
University of Essex 

1. O PROBLEMA DOS ESTRANXEIRISMOS 

A tarefa do lexicógrafo consiste na recollida de palabras. A primeira vista, a realización 
desta tarefa non é difícil: simplemente o lexicógrafo debe abrir ben os ollos e os oídos e 
apañar as palabras que hai ó seu redor. Como vou mostrar agora, sen embargo, esta 
primeira impresión é enganosa. 

Examinemos brevemente primeiro un caso monolingüe como é o do castelán na 
maior parte de España. O diccionario de estranxeirismos de Alzugaray Aguirre (1985) 
ten 100 páxinas cheas de palabras como estas: 

bouillonneur, boule, boulevard, boulevardier, bouquet, bouquet garni, bourbon, 
bourgignon, boutade, boutique, bowling, boxcalf, boxer, boxes, boy, boy scout, brac-
ket, brainstorming, brand, brandy, braquet, brasserie, brassie, break, breakeven 
point, breakfast (p. 80). 

Todas as palabras incluídas neste diccionario apareceron impresas en textos que son 
polo demais casteláns. ¿Podemos, con todo, dicir que estas palabras tamén o son? Repa-
rade que o feito evidente de estaren tiradas dunha lingua estranxeira (o francés ou o 
inglés, neste caso) non as pode descualificar automaticamente de castelás: comparade as 
palabras citadas enriba con bistec, buró, carné, coñac, chalé, dueto, élite, escalope, 
estéreo, estraperlo, líder, yate, por exemplo, e veredes inmediatamente que hai notables 
diferencias de estatus (!) entre palabras deste tipo. 

¿Cómo vai logo o lexicógrafo decidir a inclusión dunha palabra no inventario léxico 
dunha lingua determinada? A única resposta realista a esta pregunta é que o lexicógrafo 
debe coñecer ben esa lingua (idealmente, debe ser falante nativo dela) e deixarse guiar 
polas súas intuicións léxicas, de modo paralelo ó que se fai coa sintaxe e os demais 
compoñentes da lingua. Nótese en particular que a decisión non se pode deixar simple-
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568 mente nas mans da academia da lingua, primeiro porque se entende que o experto na 
materia é o lexicógrafo, non necesariamente os señores académicos, e segundo porque o 
criterio dos académicos finalmente ten que ser o mesmo, ou sexa, as intuicións que 
teñen sobre a súa lingua como falantes nativos dela. 
 

2. A MESTURA LINGÜÍSTICA DE GALICIA 

Comecemos agora o exame dunha lingua como o galego, exclusivamente con falantes 
bilingües. O problema vai ser a interferencia dunha das linguas sobre a outra, ben ates-
tada no caso galego (vid. nestas Actas a miña comunicación “A historia moderna do 
galego e o continuo poscrioulo”). As citas que seguen ilustran a situación: 

O peso da españolización do galego, correlato do seu contacto subordinado co español, 
tanto a nivel visual como auditivo, é abafante no noso país (F. Rodríguez 1991:105). 

O impacto do castelán nos últimos 50 anos… ten sido enorme e acadou xa dimensións 
verdadeiramente alarmantes… O único dominio importante no que o galego aínda 
preservaba a maior parte… do seu esplendor e riqueza era nas… áreas da vida tradi-
cional relacionadas coa Natureza (agricultura, pesca, e profisións artesanas). Pero… 
ata as palabras non eruditas [están] finalmente ameazadas (Fernández Salgado 
1992-93:9) [traducido do orixinal inglés, IMR]. 

Non estamos a falar obviamente do empréstemo que funciona en calquera lingua do 
mundo e que é asimilado á corrente léxica do idioma en cuestión, que o nacionaliza e 
fai seu, senón do que ingresa no galego por outra vía: a da imposición do español…; 
ela tamén se deixa sentir na sintaxe, na fonética e na morfoloxía, até o ponto que na 
caracterización intrínseca do galego actual, cremos que non hai un só trazo deturpado 
que poda ser analizado sen contarmos coa presión do español (García Negro 
1991:308, fn. 67). 

No rexistro oral-popular (empregado pola inmensa maioría dos falantes) é onde pulu-
lan os castelanismos máis flagrantes que, lonxe de estaren en retroceso, día a día es-
tanse consolidando: abuelo, águila, almendra, anzuelo, árbol, arcilla, besugo, bolsi-
llo, calle, capilla, cigüeña, cuchara, deuda, duda, escuela, estrella, isla, luna, mueble, 
paloma, piel, polvo, codo, reina, tabla… son só unha pequena mostra dos que se po-
den catalogar por centos (Graña 1990:55-56). 

O alarmante empobrecemento, que se está a producir no léxico das novas xeracións de 
falantes, non dá lugar á vacilación. [Referímonos en principio só ós sectores que teñen 
o galego como lingua materna e habitual na súa comunicación. Nos sectores neofa-
lantes, a cuestión xa non é alarmante: é dramática]. De pais a fillos e de avós a netos o 
inventario terminolóxico sofre mutilacións a cotío, que afectan fundamentalmente ós 
conceptos con máis tradición no noso vocabulario (Graña 1990:49 [nota 4 entre cor-
chetes]). 
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569 Cando no galego existen varios termos para definir unha mesma acción, cada un deles 
especializado en aspectos determinados da mesma, por influencia do termo castelán, 
que posee soamentes unha ou dúas formas para definir tódalas acepcións, o galego re-
duce algúns destes termos, recollendo nun só tódalas acepcións… Algunhas palabras 
castelás que entran no galego non chegan a desprazar totalmente a forma orixinaria xa 
que ó se poñer en contacto as dúas formas, galega e castelá, no vocabulario, cada unha 
delas especialízase nunha acepción (Noia Campos 1982:95). 

O número de obras dedicadas recentemente á corrección de erros no galego dá tes-
temuña práctica da situación que estamos a comentar, por outra banda evidente sen ne-
cesidade de investigacións eruditas (mesmo os falantes espontáneos e naturais da lingua 
adoitan renegar do seu galego, proclamando que o galego real se fala nunha aldea na 
montaña veciña, como é sabido). 

Esta bastardización do galego presenta obvios problemas ó escritor, quen a nivel 
lingüístico non é mais que un lexicógrafo práctico. No prólogo á súa traducción dos 
Carmina de Horacio, Iglesia Alvariño comenta especificamente este punto e fai explí-
cita a súa actitude persoal (vid. Rodrigues Lapa 1973:283): 

Non hai outro galego ó que acudir, pra facer unha lingua literaria, que o que falan as 
xentes dos nosos campos e ribeiras. Nos casos en que a lingua oficial barréu a forma 
orixinaria, tiven que decidirme entre a histórica, morta, ou a viva, de Castela, e prefe-
rín a derradeira nos mais dos casos. 

A filosofía aquí expresada, que sanciona o uso real da lingua polos seus falantes es-
pontáneos, contrasta cun exemplo bastante surrealista citado tamén por Rodrigues Lapa 
(1973: 284): a omisión da palabra alegría, común no galego real, do diccionario de X. L. 
Franco Grande, poeta amais de lexicógrafo, que en troques inclúe o termo obsoleto ledi-
cia. Obviamente, esta segunda práctica está baseada nun ideal platónico da lingua, deci-
dido polo escritor ou lexicógrafo mesmo cando non se corresponde coa realidade sincró-
nica actual, que se considera deturpada (por veces erroneamente) en relación a ese ideal. 
Esta actitude é, pois, claramente prescritiva, e así acientífica, xa que vai directamente en 
contra da metodoloxía descritiva aceptada e adoptada por toda a lingüística moderna. 

Hai, de feito, unha grande distancia entre o galego ideal (prescritivo) que usan a 
maioría dos nosos escritores (e que tamén sustenta a lingua oral normativa, sinónimo de 
prescritiva e artificial no caso galego), e o galego real que fala espontaneamente a xente 
que o recibiu dos seus pais por unha liña de transmisión ininterrompida desde os roma-
nos. É importante decatarse que tal distancia revela, por unha banda, o estado corrupto 
da fala real, e pola outra o rexeitamento de tal estado polas elites intelectuais, que de 
feito “reinventan” a lingua para satisfacer o seu desexo intelectual e emocional de pu-
reza e diferencialismo. Como é de esperar, esa distancia non existe no caso de linguas 
normais, como o castelán en España, onde a lingua culta é un rexistro a penas diferente 
do coloquial (vid. a miña comunicación “A historia moderna do galego e o continuo 
poscrioulo”). 
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570 A distancia entre a lingua culta e a popular é un dos moitos problemas que confron-
tan a supervivencia do galego. En concreto, nas linguas en situación normal a lingua 
culta e a lingua popular fertilízanse mutuamente nos labios da (práctica totalidade da) 
poboación. En casos como o galego, por contra, a lingua culta forma un couto autosufi-
ciente do que na práctica está excluída a inmensa maioría dos falantes reais (como digo, 
aqueles que recibiron a lingua ininterrompidamente desde os romanos). Outra curiosa 
mostra deste divorcio ofrécena agora os manuais para a aprendizaxe do galego. Por 
exemplo, no publicado por La Voz de Galicia hai uns anos (Curso de Galego, 1986) 
faise falar galego de libro a unha familia galega media, unha situación obviamente fan-
tástica e incongruente no contexto galego actual: naturalmente, pode haber algunha 
familia intelectual militante que intente achegarse a ese ideal (evidentemente máis den-
tro da casa ca en público), como tamén pode haber familias galegas que falen en espe-
ranto ou ata en xaponés, pero casos coma estes serían verdadeiramente excepcionais, e 
por tanto non se lle poden dar ó público como modelos de normalidade. 

O problema que se lle presenta ó lexicógrafo galego pola mestura do galego co cas-
telán é, xa que logo, considerable. Esta problemática é, con todo, obvia, e non lle imos 
prestar mais atención aquí. En troques, imos enfocar outro aspecto da cuestión, máis 
sutil, e por iso menos evidente e menos coñecido. 
 

3. ESPERAR E AGARDAR 

Moitas linguas estranxeiras conteñen unha parella de palabras como as que seguen: 
ing. (to) hope (to) wait 
al. hoffen warten 
fr. espérer attendre 
ital. sperare aspettare 

Esta oposición tamén pode expresarse en castelán: 
cast. esperar aguardar 

Dentro desta oposición, a palabra esperar, como o seu equivalente noutros idiomas, 
pode parafrasearse como “tener esperanza” (= ing. to hope, etc.), e aguardar como 
“estar a la espera” (ing. to wait, etc.). En castelán, aguardar substitúese agora normal-
mente por esperar, que invadiu o seu campo semántico a través do antigo asperar (vid. 
o comentario en Corominas 1954): te esperé dos horas, por exemplo, é moito mais co-
mún en castelán contemporáneo que te aguardé dos horas). Noutras linguas, sen em-
bargo, os campos semánticos dos dous termos permanecen perfectamente delimitados e 
non é posible intercambiar as dúas palabras, como mostran os exemplos seguintes 
(como é habitual na literatura lingüística, os erros van sinalados por un asterisco): 

 ‘llevo dos horas esperándote’ ‘espero que hayas ganado’ 
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571 ing. I’ve been waiting for you for two hours I hope that you have won 
 *I’ve been hoping for you for two hours *I wait that you have won 

al. Ich warte seit zwei Stunden auf dich Ich hoffe daβ du gewonnen hast 
 *Ich hoffe seit zwei Stunden auf dich *Ich warte daβ du gewonnen hast 

fr. je t’attends depuis deux heures j’espère que tu as gagné 
 *je t’espère depuis deux heures *j’attends que tu as gagné 

ital. ti aspetto da due ore spero che abbia vinto 
 *ti spero da due ore *aspetto che abbia vinto 

Mesmo en castelán, non é posible usar aguardar por esperar no seu sentido primi-
tivo de “tener esperanza”, aínda que, como sabemos, si é posible, e común, dicir esperar 
por aguardar: 

cast. llevo dos horas aguardándote espero que hayas ganado 
 llevo dos horas esperándote *aguardo que hayas ganado 

Chegados aquí imos ver qué pasa en galego. O galego ten dous verbos cognatos cos 
casteláns, e co mesmo significado ca eles: 

gal. agardar esperar 

En contraste co castelán, o verbo agardar segue vixente en galego enxebre (moi 
probablemente debido ó carácter arcaico e rural do galego enxebre comparado co cas-
telán). 

A oposición semántica entre esperar e agardar está recollida nos diccionarios. O de 
Rodríguez González, por exemplo, defíneos (en castelán) como segue: 

 
AGARDAR: Aguardar, esperar alguna cosa, 
persona o suceso; permanecer en espera de que 
venga, llegue o suceda // Aguardar, hacer tiem-
po, parándose o deteniéndose, para que otro 
llegue a juntarse con él 

ESPERAR: Esperar, tener esperanza // Creer 
que ha de suceder alguna cosa 

Como sucede en castelán, o galego agardar pode ser substituído por esperar, e Ro-
dríguez González tamén inclúe a seguinte definición baixo o lema ESPERAR: 

 Aguardar a alguien o algo 

Por outra banda, a definición de agardar non inclúe a acepción de “tener esperanza”. 
Esta práctica coincide exactamente coas miñas intuicións, e coas intuicións de varios 
falantes nativos que consultei, entre eles profesores da Universidade de Santiago e 
membros do Instituto da Lingua Galega. 

Outros diccionarios de galego referendan este dictame: 
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572 Galaxia 

AGARDAR vt. y vi. Aguardar, estar alguien en 
un lugar esperando que alguien llegue o que 
suceda cierta cosa. ESPERAR. 
[NB. esperar dáse como sinónimo total de 
agardar] 

ESPERAR vt. Esperar. Tener esperanza de 
conseguir lo que se desea./ Esperar, creer que 
ha de suceder alguna cosa./ Esperar, aguardar a 
alguien o algo. 
[NB. esperar defínese como “aguardar” só na 
terceira acepción] 

Real Academia Galega 
AGARDAR v.t.:1. Permanecer nun lugar 
contando con que alí vai chegar alguén ou ben 
vai producirse algún acontecemento. OBS. 
Cando o complemento direito é de persoa, este 
verbo pode leva-la prep. por. Agardei por el 
nun café. Senteime a agardar que saíses da 
reunión. 2. Manter unha determinada situación 
ata que se modifiquen as circunstancias que a 
rodean. Agardou o momento oportuno para 
actuar. Agarda a que escampe para saír.|| SIN. 
esperar. 
[NB. esperar dáse como sinónimo xeral de 
agardar] 

ESPERAR v.t. 1. Permanecer nun lugar con-
tando con que alí vai chegar alguén ou ben vai 
producirse algún acontecemento. OBS. Cando 
o obxeto direito é de persoa pode leva-la prep. 
por. Espera a que acabe a película. Non es-
pero por ti máis de media hora. SIN. agardar. 
2. Manter unha determinada situación ata que 
se modifiquen as circunstancias que a arrodean. 
Esperar mellor ocasión. Espera que adorme-
zan os nenos. SIN. agardar. 3. Te-la esperanza 
de que algo suceda. Espero que chegue hoxe. 
Espero aprobar. 
[NB. agardar dáse como sinónimo de esperar 
nas acepcións 1 e 2, pero non na acepción 3] 

Xerais 
AGARDAR (de a + gardar). 1. Permanecer en 
espera de que veña, chegue ou suceda. 2. Facer 
tempo para que chegue outro a xuntarse con 
un. 3. Dar tempo de espera // A. a man. Dei-
xarse acariñar. A. a súa. Esperar con paciencia 
a ocasión propicia. A. os sete agardares. 
Esperar durante moito tempo ata esgota-la 
paciencia. 
FAM. Agarda. 

ESPERAR (lat. sperare). v. 1. Ter confianza 
para consegui-lo que se desexa. 2. Agardar nun 
sitio a alguén. 3. Crer que vai suceder algo. 4. 
Ser inminente unha cousa ou feito. 
FAM. Espera, esperable, esperado, espe-
ranza.|| Inesperado. 

Alonso Estravis 
AGARDAR, v. tr. (1) Estar à espera de; per-
manecer na expectativa de: agarda por min ao 
sair da misa. (2) Parar, facendo tempo para que 
outra persoa chegue a xuntar-se con el: agarda 
mentres non chego. (3) Dar tempo, especial-
mente ao que debe cartos, para pagar. Locs. 
Agardar a mao: parar, esperando que alguén o 
colla. Agardar a sua: agardar a ocasión apro-

ESPERAR, v. tr. (1) Ter esperanza en, contar 
con: esperar os favores de alguén. (2) Ficar 
nun lugar até que chegue alguén ou aconteza 
algunha cousa: Espera que saia o sol. v. i. (1) 
Ter esperanza ou confianza en: esperar en 
Deus. (2) Estar à espera de alguén ou dalgunha 
cousa: esperar por un amigo. (3) Manter-se en 
espectativa. Sinóns. Agardar, confiar, crer, 
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573 piada para facer algo, xeralmente para facer 
mal. Rfr. O que agarda polo que ven de fora, 
agarda polo que ven tarde e sen hora. Sinón. 
Esperar [der. de gardar]. 

desexar. Antón. Desesperar [lat. sperare] 
[NB. imprudentemente, non se especifica a que 
acepción corresponde cada un dos sinónimos, 
que obviamente non se poden usar indiscrimi-
nadamente] 

Ir Indo 
AGARDAR, v. tr. Estar á espera de; permane-
cer na expectativa de // Parar, facendo tempo 
para que outra persoa chegue a xuntarse con el 
// Dar tempo, especialmente ó que debe cartos, 
para pagar. 

ESPERAR, v. tr. Ter esperanza en, contar con 
// Ficar nun lugar ata chegue alguén ou acon-
teza algunha cousa // v. i. Ter esperanza ou 
confianza en // Estar á espera de alguén ou 
dalgunha cousa // Manterse en espectactiva. 
Agardar. 
[NB. agardar dáse como equivalente de espe-
rar no sentido de ‘manterse en expectativa’, 
pero non nos outros] 

 

4. DO DIFERENCIALISMO Ó BARBARISMO 

Sobre a base de que ter esperanza equivale a esperar e non a agardar, segundo acaba-
mos de establecer, a seguinte frase, atribuída por La Voz de Galicia (6.1.1995) ó xoga-
dor brasileiro do Deportivo Mauro Silva, non pode menos de causar sorpresa: 

“AGARDO xogar contra o Real Madrid” 

É, claro, moi improbable que o Silva pronunciara esta frase en galego, que de ma-
neira mais que segura foi traducida por La Voz do seu castelán (na actualidade, tales 
traduccións seica constitúen unha práctica habitual en moitos xornais galegos). A inten-
ción da frase é claramente a de esperar = ter esperanza: 

ESPERO  xogar contra o Real Madrid 
Teño esperanza de  

Se o Mauro Silva estivese realmente a agardar o partido a frase tería que incluír a 
preposición a para chegar a ser gramatical: 

AGARDO A xogar contra o Real Madrid 
Estou á espera de  

Á vista disto parece razoable concluír que La Voz de Galicia errou no uso de agar-
dar por esperar. 

No número do semanario A Nosa Terra de 30.12.1993 apareceu a seguinte gacetilla: 

“É de AGARDAR que, o próximo 25 de Xullo, a Xunta de Galicia convide aos seus ac-
tos a persoas de maior garantía” 
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574 Sintacticamente, a expresión *é de agardar é agramatical. Evidentemente trátase 
dunha traducción literal do seu equivalente correcto é de esperar, pois a obvia interpre-
tación pragmática da frase (ignorando, claro, a súa agramaticalidade) é a de “ter espe-
ranza”. Repárese que neste caso non hai posibilidade de amañar a frase para preservar o 
sentido literal de agardar (= “permanecer en espera de que venga, llegue o suceda al-
guna cosa, persona o suceso”, segundo o diccionario de Rodríguez González), porque 
aquí a inclusión da preposición a non chegaría a corrixir a agramaticalidade da expre-
sión: 

*É de AGARDAR a que, o próximo 25 de Xullo, a Xunta de Galicia convide aos seus 
actos a persoas de maior garantía 

Este breve exame da prensa en galego obviamente mostra que os seus niveis de co-
rrección lingüística deixan algo de desexar nalgunhas ocasións (sorprendentemente no 
caso de A Nosa Terra, dado o seu carácter galeguista militante). Naturalmente, sería 
razoable esperar (!) non encontrar vicios de linguaxe semellantes na literatura especifi-
camente sobre o galego. Consideremos, sen embargo, a frase seguinte: 

*AGARDAMOS que, con esta iniciativa, contribuamos a lograr estes obxetivos 

Para tornarse gramatical, esta expresión necesitaría a inserción da preposición a, 
como a suposta declaración de Mauro Silva a La Voz de Galicia, e tamén a posposición 
da frase con esta iniciativa (e aínda así ficaría un tanto estraña, polo menos semantica-
mente): 

AGARDAMOS A que contribuamos a lograr estes obxetivos con esta iniciativa 

Aquí o escritor di que vai permanecer á espera ata conseguir os obxectivos en cues-
tión. O lector ten, pois, unha vez mais dúas opcións para entender a frase orixinal agra-
matical: ou inserir a e interpretar a frase como unha espera física, ou deixala como está 
no orixinal e xulgar o uso de agardar por esperar como un erro léxico-semántico. Evi-
dentemente, o contexto favorece a segunda interpretación. A sorpresa desde esta pers-
pectiva é que a frase non está tirada de ningún periódico galego, senón da introducción 
dun folleto intitulado Galego. En Galego con Todo o Dereito, publicado pola Xunta de 
Galicia. 

O lector ben disposto cara ós usuarios do galego escrito tal vez estea pensando que 
hai que ter certa xenerosidade cando estes non son especialistas de lingua, e por tanto 
que os exemplos de mal uso de agardar a que me estou referindo non teñen maior im-
portancia. Debo dicir que eu non estaría de acordo con este dictame, como de certo 
tampouco o estaría a Real Academia Española nin o público castelán-falante de Madrid 
ou mesmo de Galicia se os erros apuntados se tivesen producido en español (cf. 
*aguardamos que, con esta iniciativa, contribuyamos a lograr estos objectivos, etc.). E, 
de tratarse dun exame dunha lingua estranxeira, o erro correspondente podía facilmente 
levar a un suspenso, ou polo menos a unha nota baixa (cf. *we wait to achieve these 
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575 goals with this initiative, etc.). De todos os modos, as esperanzas de que o uso da parella 
de verbos esperar / agardar sexa correcto en libros ou artigos escritos por especialistas 
infelizmente tamén son infundadas, como imos ver agora. 

Mesmo sen peneirar sistematicamente a literatura, atopei dous exemplos que non 
vou dubidar de cualificar de moi preocupantes, e que agora transcribo: 

“AGARDEMOS que esta obra, ó igual cás precedentes, axude á fixación da variedade 
estándar” 
“Así AGARDAMOS que sexa” 

Unha vez máis, estas frases son incorrectas, ora sintacticamente, ora semanticamen-
te. En concreto, se de verdade estamos a falar de agardar, a inclusión da preposición a 
resulta obrigatoria, e a posposición da frase parentética moi aconsellable: 

AGARDEMOS A que esta obra axude á fixación da variedade estándar, ó igual cás prece-
dentes 

Nótese, sen embargo, que a segunda frase non pode corrixirse desta maneira, debido 
ó seu encabezamento pola partícula así: 

*así agardamos a que sexa 

O que precisamos aquí é a posposición desta partícula: 

agardamos a que sexa así 

Agora a frase é gramatical, e debe interpretarse como que non nos imos mover dal-
gún sitio ata que suceda a cousa de que estamos falando. Claramente, emporiso, non é 
esta a intención dos escritores correspondentes, que neste caso, coma en todos os ante-
riores, queren dicir simplemente esperar: 

esperemos que esta obra, ó igual cás precedentes, axude á fixación da variedade es-
tándar 
así esperamos que sexa 

O verdadeiramente preocupante é que a primeira expresión ocorre no prólogo do li-
bro de erros e dúbidas de X. Graña Núñez (1993) (aínda que o prólogo non é del), e a 
segunda tamén no prólogo do manual de galego Galego 3, elaborado e publicado polo 
Instituto da Lingua Galega. Aínda mais irónico é o contexto do “así agardamos que 
sexa” do Galego 3, que agora transcribo: 

Pero nunha lingua como a nosa, onde o influxo do adstrato castelán é moi sensible, a 
corrección lingüística adoita estar sometida a certos prexuícios que levan a algúns a 
producir un galego “hipercorrecto”. Para prevenir a estes dun perigo así, tratamos con 
certa amplitude o problema do diferencialismo… Podemos resumir, xa que logo, que 
a teoría gramatical no derradeiro destes manuais vén ser unha “gramática de dúbidas” 
do galego e pode ser de proveito mesmo para quen non seguira os dous primeiros. ASÍ 

AGARDAMOS QUE SEXA. 
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576 É obviamente interesante, e altamente revelador da precaria situación do galego 
hoxe en día, que o(s) escritor(es) incorre(n) no mesmo vicio que condena(n), ¡e no mes-
mo anaco de discurso! Como este discurso acertadamente sinala, a causa do erro é 
simplemente o diferencialismo con respecto ó castelán, infelizmente abondoso de mais 
na escrita galega contemporánea, e do que se poden (e deben) tirar dúas conclusións, 
por outra parte relacionadas. A primeira é que quen incorre no diferencialismo (sexa 
agramatical ou gramatical) está a promover a mesmiña cousa que quere combater, ou 
sexa, a falta de autonomía do galego cara o castelán, porque para diferenciarse de algo 
cómpre telo presente (naturalmente, non hai diferencialismo galego respecto ó chino, o 
sueco, o ruso, etc.). A segunda conclusión, relacionada como digo coa primeira, é que 
os que así escriben (ou falan) parece que descoñecen o galego real, secularmente trans-
mitido en Galicia desde o tempo dos romanos, porque se o coñeceran seica non caerían 
en tales defectos, como non incorren en diferencialismo respecto ó galego (ou outra 
lingua) os falantes do castelán (en Madrid ou en Galicia). Como polo menos nalgúns 
dos casos que examinamos tal descoñecemento é improbable, a conducta lingüística 
destes escritores só se pode explicar sobre a base de que (consciente ou inconsciente-
mente) dan prioridade ó diferencialismo sobre a realidade (de xeito especialmente iró-
nico no caso dos manuais de dúbidas e das gramáticas, e mais aínda no do Galego 3, 
dado o contexto). En calquera caso, como xa dixen, isto revela que a autonomía do 
galego está considerablemente minguada. E, naturalmente, unha fala sen vida de seu 
non é mais que unha variedade (ou “dialecto”) da outra da que depende (vid. nestas 
Actas as miñas comunicacións “O falante nativo na enquisa sociolingüística da RAG” e 
“A historia moderna do galego e o continuo poscrioulo”). 

A moda de agardar en troques de esperar tamén está presente na lingua oral formal 
(é dicir, “normativa”), e vou citar só dous casos que presenciei precisamente co gallo 
deste congreso. O primeiro foi nun avión de Aviaco, vó AO 795 de Barcelona á Coruña, 
no que pouco antes de aterrar a compañía nos obsequiou coa gravación (supoño) dun 
espléndido “agardamos que teñan unha boa estada”, ou cousa semellante. O segundo foi 
no acto de clausura do congreso mesmo, onde o Rector Magnífico da Universidade de 
Santiago tamén “agardou” non recordo que (¡probablemente un futuro glorioso para a 
lingua galega!). 
 

5. CRITERIOS LEXICOGRÁFICOS 

Chegados a este punto o lector pode pensar que é imposible que tantos persoeiros e 
estudiosos do galego erraran no seu uso de agardar por esperar, e que quen erra é o 
escritor destas liñas na súa interpretación. Naturalmente, isto é posible, aínda que no 
caso presente parece altamente improbable. Como xa dixen antes, en primeiro lugar eu 
non lembro ter oído este uso de labios de ningún falante tradicional no curso da miña 
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577 vida (isto non quere dicir que non poida haber nalgún sitio un falante cun uso idiosin-
crático, pero unha andoriña soa non fai verán tampouco na lingua). En segundo lugar, os 
falantes nativos que consultei (moitos deles, como xa dixen, relacionados coa Universi-
dade de Santiago e/ou o Instituto da Lingua Galega) concordaron co meu diagnóstico. 
En terceiro lugar, tamén vimos que os diccionarios incorporan sistematicamente a dife-
renciación semántica das dúas palabras, semellante á que se dá en linguas estranxeiras e 
mesmo no castelán (habida conta do desprazamento de aguardar/agardar por esperar ó 
que nos temos referido). Toda esta evidencia suxire que a análise proposta aquí é acer-
tada, e o uso que vimos comentando errado. 

Para reforzar esta conclusión, vou convidar o lector a que explore as súas intuicións 
respecto ás constelacións léxicas que seguen, formadas sobre as palabras base esperar e 
agardar, onde sinalo cun asterisco aquelas palabras que me parecen erradas ou inexis-
tentes en galego: 

esperanza *agardanza 
esperanzado *agardanzado 

desesperar *desagardar 
desesperado *desagardado 
desesperación *desagardación,  *desagardanza 
desesperanzar *desagardanzar 

inesperado *inagardado 
inesperadamente *inagardadamente 

Como podemos ver, existe unha profunda asimetría morfolóxica en favor da raíz de 
esperar fronte á de agardar, xustamente como é de esperar (!) á luz das reflexións ante-
riores. 

Como colofón ofrezo un pequeno rastreo de construccións sintácticas que corrobora 
a diferencia entre os dous verbos obxecto da presente pesquisa: 

levo dúas horas agardándote 
todos os días teño que te agardar 
agardeite no café de sempre 
agardei por el ó saír da misa 
senteime a agardar a que saíse 
agarda a que escampe 
estou a agardar a que escampe 
agardou o momento oportuno 
agarda mentres non chego 

En todos estes casos é posible substituír o verbo agardar por esperar, que como sa-
bemos ten invadido o seu campo semántico (aínda que menos vigorosamente en galego 
ca en castelán). A substitución oposta, en troques, non é sempre posible, como testemu-
ñan as frases a seguir: 
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578 espero que aprobaras 
espero aprobar sen dificultade 
espero que chegue hoxe 
espero en Deus e os seus santos 
espero que escampe logo 
espero espertar a tempo 
espero que espertarei a tempo 
espero que non chovera 
espero que non choverá 

Estes feitos tamén nos levan á conclusión de que os usos de agardar que examina-
mos enriba están errados. 

A lección que nos dá o presente estudio é que a tarefa do lexicógrafo nunha lingua 
falada por bilingües, como é o caso do galego, está ateigada de dificultades. O que evi-
dentemente non se pode facer co galego é recoller literalmente o que se oe ou le, porque 
é posible que algo que se está a dicir ou escribir nun momento determinado non é real-
mente galego, senón castelán (abuelo, anzuelo, bolsillo, calle, castillo, cuchara, deuda, 
isla, mueble, paloma, pueblo, polvo, reina, tabla, e centos ou mesmo miles mais) ou, 
mais insidiosamente, anticastelán (*agardar, no sentido de “ter esperanza”). Se o lexi-
cógrafo galego non coñece a lingua galega desde dentro (ou sexa, se non é falante na-
tivo galego, ou case) vaille ser moi difícil non caer na trampa de tomar a careta artificial 
que se lle presenta (sen querer ou adrede, e usualmente coa mellor vontade do mundo) 
pola cara real que se oculta detrás, que é o que o lexicógrafo busca, ou debe buscar. 
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